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A hitnek nincs jele. Ott bujdokol
a születésben, ott a kicsi testben,
s álomban, anyaölben, vad tüzekben
a hús szikrát vet.

Barakk, ôrtorony

fölött elszáll az angyal. Este lett,
zümmögve jósol idôt a csodáknak,
bölcsôdalt mond a fölperzselt világnak,
s a gyermek hisz: élni rendeltetett.

Bennem a gyermek régen ôszre vált,
szögesdrót adja álmom anyagát
s egy messzi hang, mint imaszó, ha zeng,

jel az elpusztult tájról, és az árnyak, 
fellobbanó perc, elfelejtett szárnyak – 
s töprengve kérdem: hinni mit jelent?
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Itámár Jáoz-Keszt

Két gyertyaszál

Két gyertyaszál, kihúnyó napkorong, 
s te köztük állsz a bágyadt péntek estben.
Mit látsz, égnek-földnek kitárva, mondd,
az ôseiddel eltörôdött testben?

Jákob-lajtorja, sorjázó nevek.
És mindjárt szombat, és ez a kegyosztó 
óra véget ér. Áldó két kezed 
alatt megannyi arc.

Nyílik az ajtó,

én állok ott, és mellettem anyám.
Ámulat. Rezdül valami. Talán
ô fénylik, gyertyát gyújt, ahogy soha.

Vagy a te tested izzik, távolok 
tüzében árnykép? Gyertya párolog – 
gyerekkor? vénség? Viasz hullt oda?
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